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Caminar es una buena manera de conocer y de disfrutar la 
comarca de Osona y la diversidad de su paisaje: la Plana de Vic 
y el río Ter, rodeados de montañas y de territorios tan sugerentes 
como el Gesbisaura, el Montseny, el Lluçanès o Guilleries-
Savassona. Calzaos las botas de caminar, escoged una propuesta 
y poneos en marcha. Enmarcarán vuestros caminos cascadas 
de agua espectaculares; ermitas e iglesias; humildes masías e 
imponentes casas solariegas; cuevas y grutas; leyendas e historias 
de bandoleros; bosques de hayas y robles; ríos y arroyos, con sus 
azudes, canales, molinos y fábricas; caminos sombríos y paisajes 
que se abren y revelan, de repente, la Plana.  Aquí encontraréis 
22 propuestas diferentes para caminar, una pequeña muestra 
representativa de todas las posibilidades que ofrece nuestra 
comarca y que está al alcance de casi todo el mundo. Son paseos 
de descubrimiento para realizar, sobre todo, en familia. Si sois muy 
caminadores, no os desaniméis: también encontraréis una amplia 
oferta de senderos de pequeño recorrido (PR) y de gran recorrido 
(GR) para poner a prueba vuestras piernas.

Walking is an excellent way to discover and enjoy 
Osona and the diversity of its landscape: the Plain of 
Vic and the Ter River surrounded by mountains and such 
evocative areas as Gesbisaura, Montseny, Lluçanès or 
Guillerías-Savassona. So grab your walking shoes, select 
one of our routes and away you go. Here you will discover 
spectacular waterfalls, churches and hermitages, humble 
farmhouses and noble mansions, caves and grottos, tales 
of legendary bandits, beech and oak forests, rivers and 
streams with their dams, canals, mills and factories, or 
shady paths and landscapes that suddenly open onto the 
plain. We have 22 different routes, just a small sample of 
the possibilities offered by our region, which are suitable 
for almost all ages and abilities. These are walks there 
to be discovered, and especially suitably for the whole 
family. But more serious walkers must not despair, there 
is also a wide range of short- (PR) and long-distance (GR) 
walks for the more intrepid.

Paseos
   por Osona
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Montesquiu Castle – Besora Castle From the car park at 
Montesquieu Castle, take the tarmacked road that passes right 
in front. At the junction of the Castell Xic fountain, follow the 
path straight ahead. In this section, follow the main trail that 
goes up further. You will reach the Pla del Revell. Here a path to 
the right will take you to the ruins of the Revell house. Continue 
walking along around the cliff until you find the path again, 
with green signs, which goes down to the right. You will come to 
the Mongia col. After passing the col, you will see to the left the 
path that passes along the shady side of the mountain. Before 
reaching the Pla house, on the right by the pile of stones, you 
will find a path that will lead you to Besora Castle. Having left 
the castle, return to the pond in Pla’s house where you will 
find the path from which you came. Leave this path and take 
the one that passes just below it. This is a well-defined path 
that you should take, on your left, and it will take you along 
the shady side of the mountain to return to Montesquiu Castle. 
Don’t forget to visit the castle!

En el aparcamiento del Castillo de Montesquiu, tomad la 
carretera asfaltada que pasa justo por delante. En la bifurcación 
de la fuente de Castell Xic, hay que continuar por el camino que 
va recto y sube. Siguiendo la pista principal más ascendente, 
llegaréis al llano del Revell. Aquí un sendero a la derecha os 
llevará hasta lo que queda de la casa del Revell. Continuad 
al lado del risco hasta que encontréis de nuevo el camino, 
señalado con marcas verdes y descendiente, a la derecha. 
Llegaréis al collado de la Mongia. Una vez pasado el collado, 
veréis a la izquierda el camino que pasa por la umbría de la 
montaña. Antes de llegar a la casa del Pla, a la derecha, por el 
pedrisco, sube un sendero que os conducirá hasta el castillo 
de Besora. Cuando bajéis del castillo, volved hasta la alberca 
de la casa del Pla, donde veréis el sendero por el cual vinisteis. 
Dejadlo y tomad el que pasa justo por debajo. Se trata de un 
camino bien definido, que hay que tomar a mano izquierda y 
que os llevará, por la vertiente umbría de la montaña, de vuelta 
al castillo de Montesquiu. ¡No olvidéis visitar este monumento!

Castell de Montesquiu
Castell de Montesquiu 9,5 KmMontesquiu y Santa Maria 

de Besora (Gesbisaura) 3h 30m SI
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BV-5227

Santa Maria
de Besora

Beví Xic
els Ferrers

Castell
de Besora

Turó gran 
del Bufadors

Turó del Beví

Els Bufadors (“the blowers”) Take the flat road that 
follows along the foot of the Bufadors cliff. You will pass by 
the ruins of the Beví Xic house, then continue straight on 
watching out for the signs, because when you get closer 
to the Bufadors you must leave the path and climb up 
the narrow path on the right, which among the beech and 
boxwood trees will bring you to the Bufadors. And here you 
are! Explore the area following the various paths, discover 
the magical air between large rocks and dense vegetation. 
And look for the crevices and holes in the rocks where the 
wind whirls giving the name to this unique place. If you are 
lucky, you will hear the rocks whistle. To get back, you can 
retrace your steps or, after crossing the Bufadors, follow 
the path which will take you back to where you started.

Els bufadors
Tomad la pista, muy llana, que recorre el pie del riscal de Els 
Bufadors. Una vez pasados los restos de la casa de Beví Xic, 
seguid recto. Estad atentos a las indicaciones porque, cuando 
os acerquéis a Els Bufadors, tendréis que abandonar este 
camino y subir por una senda a la derecha que, entre hayas 
y bojes, os llevará hasta la entrada de nuestro objetivo. ¡Ya 
habéis llegado! Explorad la zona por los distintos caminos que 
se dibujan, descubrid su mágica atmosfera entre las grandes 
rocas y la densa vegetación. Y buscad las brechas y los 
agujeros en las rocas por donde sale el aire y que dan nombre 
a este sitio especial, Els Bufadors (sopladeros en catalán). 
Si sois afortunados, oiréis como silban las rocas. Para volver, 
podéis tomar el camino de ida en sentido contrario o, cruzando 
Els Bufadors, seguir el camino de la cresta, que os conducirá a 
la pista donde habéis empezado la excursión. 

Ctra. de Santa Maria de Besora a Ripoll por Llaers. El inicio està a 
3,5 km del núcleo de Santa Maria de Besora.
Road from Santa Maria de Besora to Ripoll via Llaers. The starting 
point is close to this tarmacked road about 3.5 km from the centre 
of Santa Maria de Besora.

5,5 kmSanta Maria 
de Besora 
(Gesbisaura)

2h 30 m SI

2

Castillo de Montesquiu
Castillo de Besora
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Cascada del Molí
Por el camino de la cascada del Molí, pasaréis al lado de una 
depuradora y, después de una torre de alta tensión, llegaréis 
al magnífico puente románico del Molí o de Salgueda, sobre 
el río Ges. Cruzad el puente y girad a la derecha. Poco 
después encontraréis una bifurcación. En este punto, hay 
que tomar el camino que desciende, a la derecha, hasta la 
cascada del Molí. Antes de llegar, descubriréis los restos del 
antiguo molino del Salt. Si el agua del río Ges es generosa 
podréis disfrutar de una espectacular cascada de 20 
metros. Para volver, cruzad el río Ges por la pasadera de 
hormigón y seguid el sendero marcado que hay después 
de un pequeño afluente. El camino se encarama en medio 
de un hayal hasta llegar a una pista. Se trata del antiguo 
camino real de Sant Pere de Torelló a Vidrà. Para volver, 
tomad dicho camino a la derecha.

Salt del Molí (Mill Waterfall) We continue along the Salt del 
Molí path, passing along the sewage treatment plant, and 
once we have passed a pylon, we reach the magnificent 
Romanesque bridge known as the Molí or Salgueda bridge 
with the River Ges running underneath. Cross the bridge 
and turn right. You will soon come to a fork. Here take the 
path on the right that goes down as far as the Molí waterfall. 
On the way you will discover the ruins of the old mill. If there 
is a lot of water in the River Ges, you will be able to enjoy 
the spectacular view of a 20 meter waterfall. Now to get 
back, continue the path that crosses over the Ges via the 
concrete walkways and following the marked path that you 
will find after the small tributary. The path ascends through 
a beech wood until it reaches the road. This is the old road 
from Sant Pere de Torelló to Vidrà. To get back, take this path 
on your right.

Desde Vidrà, tomamos la carretera hacia Ciuret, pasamos por la masía 
del Cavaller y, a la altura de la escuela, nos desviamos por un camino a la 
derecha. 
From Vidrà, we follow the road to Ciuret, passing by the monumental 
Mas del Cavaller and when we reach the school we take the path on 
the right following the sign.

4 kmVidrà y Sant Pere
de Torelló. 1h SI

Riu Ges

Riu Ges

Vidrà

GIV-5227

←Sant Quirze
de Besora

Pont de
Salgueda

Salt del Molí

Creu
de l'Arç

Santa
Bàrbara
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El Bosque de la 
Grevolosa 

Entre las comarcas de Osona y la Garrotxa, se halla uno de 
los bosques más impresionantes de Catalunya, el hayal de la 
Grevolosa. Tomad la pista que sale al lado del letrero que indica 
Espacio de Interés Natural, en dirección sur. No la dejéis y 
llegaréis a una valla. Pasadla y tomad la senda que baja y que 
está señalizada con amarillo en el suelo. Transcurridos unos 
25 minutos de camino, pasaréis la cerca de entrada al hayal 
de la Grevolosa. El bosque tiene unas pocas hectáreas y una 
altitud media de 1.000 m. Podréis admirar un gran número de 
hayas centenarias, algunas catalogadas como monumentales, 
que alcanzan los 40 m de altura y un perímetro de más de 4 m. 
Seguid por el camino y llegaréis a un cruce. Tomad el camino 
de la derecha señalado con marcas amarillas. En el siguiente 
cruce, ya en el camino de descenso, tomad el camino de la 
izquierda y llegaréis a la iglesia de Sant Nazari, rodeada de 
grandes robles. A partir de aquí podéis volver atrás y regresar 
al punto de partida. 

The Grevolosa Forest One of the most impressive forests in 
Catalonia lies between Osona and Garrotxa and it is known as 
the Grevolosa beech forest. Start the walk with the path you 
will find beside the sign indicating places of natural interest, 
and head south. Without leaving it, you will reach a fence and 
having passed this follow the trail heading down as indicated 
with a yellow sign on the ground. After about a 25 minute 
walk, you will come to the entrance to the Grevolosa beech 
forest. The forest is only a few hectares big, with an average 
altitude of 1,000 metres. There you will find a large number 
of ancient beech trees, some classified as monumental, 
reaching 40 meters high and some with a perimeter of over 
4 meters. Continue along the path until you reach a junction, 
take the path to the right, marked with yellow stripes. At the 
next intersection, already on the way down, take the left path 
and you will reach the church of Sant Nazari surrounded by 
large oak trees. From here, you can retrace your steps back 
to the starting point.

Coll de Bracons. BV-5224 Km. 25 6 kmSant Pere de Torelló 2h 30m SI

 ←St. Andreu
        de la Vola

↙Vic

Olot↗

Joanetes↑

C-37

BV-5224

Font de la
Grevolosa

Bracons
Collada de
Bracons

Sant
Nazari
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↗Sant Pere
      de Torelló

Sant Vicenç 
de Torelló

Torelló

BV-5224

BV-5229

Pont de
Targarona

BV-5224

Ges River walk The Ges River and its landscape will be your 
guide on this walk. Cross the bridge and follow the road to 
the right along the wall until you reach the second bridge, 
called the Malianta bridge. Further along you will pass a 
small tunnel under the railway bridge, always with the Ges 
River to your right. Continue along until you reach the Viver 
Mill. Go around the mill on the left and you will find the road 
that comes from Sant Vicenç, and continue on the right. 
Before crossing the river, leave the road and continue upriver 
until you reach a dam. At this point do not cross the river 
and continue straight on until you reach Mas Andreu house. 
A small path that runs between the house and the river will 
take you to Font Santa and you will pass the old spa. We 
continue up to the Targarona bridge. Cross it to the right 
and follow the road straight on. You will pass by Can Panosa 
house and just by the Casa Nova de Codinac house, turn 
right. The trail passes the Miraculosa and will then lead you 
back, with your guide, the River Ges, to Torelló.

El camino a 
orillas del Ges
El río Ges y su paisaje os guiarán en este paseo. Cruzad el 
puente sobre el río y tomad la pista a mano derecha. Seguid 
por el lado del muro hasta el próximo puente, llamado de 
Malianta. Más adelante pasaréis por un pequeño túnel 
debajo del puente de la vía del tren, siempre con el río Ges 
a vuestra derecha. Continuad caminando hasta el molino 
del Viver. Bordead el molino por la izquierda y encontraréis, 
a mano derecha, la carretera que viene de Sant Vicenç de 
Torelló. Seguidla. Antes de cruzar el río, dejad la carretera 
para continuar río arriba hasta llegar a un azud. En este 
punto, no crucéis el río y continuad recto hacia el Mas Andreu. 
Una senda transcurre entre la casa y el río, y os llevará a la 
FontSanta, dónde pasaréis por un antiguo balneario. Seguid 
hasta llegar al puente de Targarona. Cruzadlo a la derecha y 
continuad recto. Pasaréis por Can Panosa y, justo en la casa 
nueva de Codinac, hay que desviarse a la derecha. El camino 
pasa por la Miraculosa y os reunirá con vuestro guía, el río 
Ges, en compañía de quien volveréis a Torelló.

Aparcamiento del Mercado Municipal de Torelló
Torelló Market Car Park 8,5 kmTorelló,  Sant Vicenç de Torelló y 

Sant Pere de Torelló 1h 45m SI
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Sant Salvador
de Bellver

Sant Genís
d'Orís

Orís→

La Font de les
Donzelles

Balma de
Serinya

De Orís 

From Orís to Sant Salvador With this route you will discover 
the mosaic of forests, fields and farmhouses that are 
characteristic of Orís. In Sant Salvador de Bellver you will 
enjoy one of the best panoramic views of Osona. Start by 
leaving the paved road and taking the path heading right. 
The path is well-trodden and marked. Follow it and once 
you have passed the Horta fountain, climb up until you 
come to a crossroad. Follow the path to the right pointing 
to Sant Salvador (2.5 km). From here, the road climbs up to 
this magnificent Romanesque chapel where you will enjoy 
amazing views. To get back, take the path back down on the 
opposite side, also marked with yellow and white signs. You 
will pass nearby the Balma de Serinyà (cave) and finally 
arrive back at the same crossroads where you began the 
ascent. This time, however, take the path pointing to Font 
de l’Horta and Castell d’Orís to get back to the starting point.

Esta ruta os permitirá descubrir el mosaico de bosques, 
cultivos y masías, característico de Orís. Además, desde 
San Salvador de Bellver, gozaréis de una de las mejores 
vistas panorámicas sobre la comarca de Osona. Para 
empezar, hay que dejar la carretera pavimentada y tomar 
el camino que sube a mano derecha. Se trata de un camino 
bien trillado y marcado. Una vez pasada la fuente de l’Horta, 
subid hasta que lleguéis a un cruce. Allí, tomad el desvío a 
mano derecha que indica Sant Salvador a 2,5 km. El camino 
se encarama hasta llegar a la magnífica capilla románica 
desde donde gozaréis de unas extraordinarias vistas. De 
vuelta, tomad el camino que desciende por el lado opuesto 
al de subida, también señalado con marcas amarillas y 
blancas. Pasaréis cerca de la gruta de Serinyà y, finalmente, 
llegaréis al mismo cruce de caminos del ascenso. Esta vez, 
sin embargo, hay que tomar el camino que indica fuente de 
l’Horta y castillo de Orís para volver al punto de salida.

a Sant Salvador

Desvío del Mas Noguereda. Para llegar hasta aquí hay que seguir 
el camino pavimentado desde la parroquia de Sant Genís (Orís).
Cross of Mas Noguereda. You get there from the parish of Sant 
Genís (Orís) following the paved road.

9,5 KmOrís
(Gesbisaura) 3h SI
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BV-4608

↓Vic

↑Ripoll

St Hipòlit
de Voltregà

Les Masies
de Voltregà

C-17

Ri
u 

Te
r

Escola bressol
municipal Can Riva

Colònia d’ocells ardeids
d’Espadamala

Aguait

The Despujol Meander The Despujol meander, of the Ter River, 
is a fluvial space where natural elements (riverside trees, 
aquatic birds, fish, etc.) cohabit with human activity. We 
start the walk along the trail that runs east along the nursery 
school. Further on you will have a good view of the old Can Riva 
factory. Part of the walk is circular and some sections coincide 
with the GR-210 trail. Along this naturalistic route, various 
environmental rehabilitation activities have been undertaken: 
replacing foreign tree species (basically black locust and 
bananas) with local (alders, willows, ash, etc.) ones. Its main 
attraction, however, can be enjoyed between March and July 
when an impressive colony of the Ardeidae (grey herons, little 
egrets, night herons and cattle egrets) family gathers in the 
Espadamala. These birds have a long harpoon-shaped bill to 
catch fish, amphibians and small mammals and they build 
their nests in groups. To observe them quietly, go to bird-
watching hut. If you find other viewpoints that are unprotected, 
try not to make noise or disturb the birds in the colony. And 
don’t forget your binoculars!

El meandro del Despujol, en el río Ter, es un espacio fluvial donde 
conviven los elementos naturales (árboles de ribera, pájaros 
acuáticos, peces, etc.) con la actividad humana. Empezad el paseo, 
en dirección este, por el camino que bordea la escuela maternal. 
Más adelante tendréis una buena vista de la antigua fábrica de Can 
Riva. El paseo es, en parte, circular, y en algunos tramos coincide 
con el GR-210. A lo largo de este itinerario natural se han realizado 
actuaciones de rehabilitación ambiental: sustitución de especies 
foráneas (acacias y plátanos, básicamente) por autóctonas 
(alisos, sauces, fresnos, etc.). Sin embargo, su principal atractivo 
llega entre los meses de marzo y julio, cuando se congrega en 
Espadamala una impresionante colonia de pájaros ardeidos 
(garzas reales, garcetas, aldortas y garcillas bueyeras). Dichas 
aves tienen el pico largo y en forma de arpón, lo cual les permite 
capturar peces, anfibios o pequeños mamíferos, y construyen 
sus nidos en comunidad. Para observarlos tranquilamente, hay un 
observatorio. Si buscáis otros puntos de observación que no estén 
protegidos, procurad no hacer ruido ni molestar a los pájaros de la 
colonia. Y, sobre todo, ¡no olvidéis vuestros prismáticos!

Itinerario del meandro 
del Despujol

Guardería Municipal can Riva.
Ctra. C-17z, km 70

3 KmLes Masies de 
Voltregà 45m SI

7

Riu Ter

BV-4608

St Hipòlit
de Voltregà

Manlleu

↓Vic↓Barcelona

Museu
del Ter

Rampa per
a peixosColónia

Rusiñol

Mare de Déu
de la Gleva

↑Olot↑Ripoll

C-17

C-17 C-37

From Manlleu Ter bank to Gleva The route forms part of the 
GR-210 trail along the River Ter and the Manlleu River front, 
one of the cradles of Catalonia’s industrialization thanks to 
the strength of the Ter. Starting at the Museu del Ter, head 
west upriver. Depending on the time of year, you can see 
many migratory birds such as grey herons, white herons or 
cormorants. Along with the flora and fauna of the river, you 
will also find patrimonial elements such as the industrial 
canal, public laundry facilities and the Can Moles bridge, all 
of which are duly signposted. Having passed the railway 
bridge, you will enjoy the views over the Manlleu Industrial 
Canal, which has a special ramp for fish. During the rest of 
the tour, you will discover two large factories on the river, 
the Dolcet and the Colònia Rusiñol, where the footprint of 
the modernist artist Santiago Rusiñol from Manlleu is very 
present. Leaving behind the colony, the path narrows as we 
reach the Gleva bridge. From here you can go back to the 
starting point. Don’t forget to visit the Museu del Ter in the old 
Can Sanglas factory!

El itinerario, que forma parte del GR-210, discurre al lado del río 
Ter por la fachada fluvial del municipio de Manlleu, una de las 
cunas de la industrialización en Cataluña gracias a la fuerza 
del río. Desde el Museo del Ter, empezad a caminar en dirección 
oeste, río arriba. Según la época del año podréis observar aves 
migratorias como la garza real, la garceta grande o el cuervo 
marino. Junto con la fauna y la flora del río también encontraréis 
elementos patrimoniales de interés como, por ejemplo, el canal 
industrial, los lavaderos y el puente de Can Moles, todos ellos 
señalizados. Pasado el puente del tren, podréis gozar de una 
vista sobre el azud del canal industrial de Manlleu, el cual cuenta 
con una rampa para peces. Durante el resto del recorrido, 
descubriréis dos grandes fábricas del Ter, el Dolcet y la Colonia 
Rusiñol, donde la huella del artista modernista Santiago Rusiñol, 
con raíces en Manlleu, resulta bien presente. Dejando la colonia 
atrás, el camino se estrecha hasta llegar al puente de la Gleva. 
Aquí podréis dar media vuelta y regresar al punto de inicio. De 
nuevo en Manlleu, ¡no olvidéis visitar el Museo del Ter, situado 
en la antigua fábrica de Can Sanglas!

Museu del Ter 10 kmManlleu 2h SI

Camino a orillas del Ter: 
de Manlleu a la Gleva
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Cantonigròs

C-153

Salt de la Foradada

From Cantonigrós to La Foradada Beside the Cantonigròs 
football field, you will find the path that will lead you to one 
of the most magical places in the region: La Foradada (holed 
rock). At first the path descends gently following the GR-151 
trail. This part is relatively easy. You will soon however find 
the cross for La Foradada. Leave the main path that leads to 
L’Esquirol and start your descend down a steep narrow path 
surrounded by thick vegetation. Here you need to watch your 
step especially if walking with children. However, the reward 
is spectacular when you suddenly discover La Foradada in 
the Gorga stream. A natural amphitheatre where the main 
protagonist is the water in all its glory. A large hole in the 
rock illuminates the stage giving the place its name. Having 
enjoyed the show, if you think the walk is too short, you can 
always walk along to the village of L’Esquirol. A pleasant 
one hour walk along the Gorgues stream. This path is full of 
plants and trees with lots of interesting places such as the 
Fontiques fountain or the Frare waterfall.

Junto al campo de futbol de Cantonigròs, sale un camino que os 
conducirá a uno de los lugares más mágicos de la comarca de 
Osona: la cascada de la Foradada. El camino desciende primero 
de forma suave siguiendo las marcas del GR-151. Este tramo es 
especialmente sencillo. No tardaréis, sin embargo, en encontrar el 
desvío de la Foradada. En este punto hay que abandonar el camino 
principal, que os llevaría hasta L’Esquirol, e iniciar un descenso por 
un sendero más estrecho y escarpado, a la derecha del camino 
principal, rodeado por una espesa vegetación. Aquí hay que ir 
con cuidado, especialmente si se va con niños. La recompensa 
resulta espectacular cuando, de repente, se descubre el paraje de 
la Foradada, en la riera de la Gorga. Un anfiteatro de la naturaleza 
donde el artista principal es el agua en todo su esplendor. Un gran 
agujero (forat, en catalán) en la roca ilumina el escenario y da 
nombre al lugar. Después de gozar del espectáculo y si el paseo 
os ha parecido corto, os podéis acercar al pueblo de L’Esquirol, 
a una hora de camino siguiendo la riera de Les Gorgues. Este 
sendero está lleno de vegetación y ofrece lugares muy bonitos, 
como la fuente de las Fontiques o la cascada del Frare.

De Cantonigròs a la 
cascada de la Foradada

Campo de futbol de Cantonigròs
Cantonigròs football field

2,2 KmCantonigròs 
(L’Esquirol) 1 h SI

9

       De Tavertet
a Sant Corneli

Pasada la fuente y los antiguos lavaderos de Tavertet a mano 
derecha encontraremos el viejo camino de Cantonigròs, 
seguidlo durante 2 km hasta llegar a la casa de payes de Can 
Novelles. Después de la casa continuad por una pista que 
sube a mano derecha, en este punto hemos de seguir la pista 
que gira hacia la derecha y no coger un riachuelo que va recto, 
después de unos 10 minutos caminando encontraremos un 
riachuelo, a mano izquierda, que nos llevará hacia la ermita 
de Sant Coreneli, construida en 1717 sobre un templo anterior 
del siglo XIII. No os perdáis tampoco los restos de un dolmen 
que veréis muy cerca de la ermita. En vez de regresar por el 
mismo camino, desde la ermita da un giro de 90 grados a 
la izquierda y seguid hasta un mirador que os ofrecerá una 
panorámica espectacular de Tavertet. Desde aquí podéis ir 
a buscar la senda por la cual habéis subido a Sant Corneli y 
emprender el camino de regreso volviendo sobre vuestros 
pasos. Una vez llegados a Tavertet, podréis continuar 
disfrutando de vistas y paisajes únicos gracias a la peculiar 
ubicación geográfica del pueblo, situado en el límite del risco 
al cual da nombre.

From Tavertet to Sant Corneli Take the old Cantonigrós 
northbound road and follow it for 2 km to Can Novelles. Shortly 
after this point, you will find a path on the right that climbs to 
the top of the hill where the Sant Corneli hermitage is located. 
This dates back to 1717, but was built upon another temple 
dating back to the 13th century. Do not miss the ruins of a 
dolmen found next to the hermitage. Now, instead of going 
back the way we came, continue on from the church making 
a 90 degree turn to the left and you will find a viewpoint that 
will offer spectacular views of Tavertet. From here, look for the 
path that you took to get to Sant Corneli and make your way 
back retracing your steps. Once in Tavertet, you can continue 
to enjoy the views and unique landscapes thanks to the 
special geographical location of the village perched on the 
edge of the cliff that gives it its name.

Plaza Mayor de Tavertet 6 kmTavertet 1h 30m SI

St. Vicenç

BV-5207BV-5207

Tavertet

Ermita de
Sant Corneli

Sant
Cristòfol

Pont de
Moli-bernat

 ←L’Esquirol
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BV-5208

Rupit

Font de
la Pomareda

Mirador del
salt de Sallent

Salt de
Sallent

Sant Joan
de Fàbregues

Santa
Magdalena

Salt de Sallent (Sallent Waterfall) From the Plaça Major 
(main square), with the church behind you, take the road 
that descends to the left, which then turns into steps that 
lead you out of Rupit into fields and caves. You will soon 
find yourself deep within the forest and the stream will 
now become your guide. Along the way, you will find the 
ruins of old mills and a small waterfall called Molí Rodó. 
However, the real spectacle is the Sallent waterfall, one 
of the most spectacular in the region. At this point you 
could retrace your steps and head back to Rupit, but we 
recommend you continue. Cross the stream and follow 
a wide track to the magnificent Romanesque hermitage 
Sant Joan de Fàbregues. From there, you can return to 
Rupit along the tarmacked road. The beauty of nature is 
not the only thing you can enjoy with this walk. Rupit 
is, in fact, one of the most charming towns in Catalonia. 
Take the time to explore it and enjoy the food in its many 
restaurants and inns.

Cascada de Sallent
En la plaza Major de Rupit, con la iglesia a vuestra espalda, 
tomad la calle que desciende a mano izquierda y a pocos metros 
otra vez girad a la izquierda pasando por debajo de que casa, 
que se convierte en un camino escalonado que sale del pueblo 
bordeando huertos y grutas. No tardaréis en adentraros en el 
bosque y llegaréis a la riera, que se convertirá en vuestra guía. Por 
el camino, encontraréis antiguos molinos en ruinas y la alguna 
cascada, como la del molino Rodó. No obstante, el verdadero 
atractivo de esta ruta es la cascada de Sallent, una de las más 
espectaculares de la comarca. Una vez allí, podéis volver atrás 
hasta Rupit por el mismo camino, pero nuestra recomendación es 
que sigáis adelante. Cruzad la riera y seguid por una pista amplia 
hasta la magnífica iglesia románica de Sant Joan de Fàbregues. 
Desde este punto, podéis regresar a Rupit siguiendo una pista 
asfaltada. El espectáculo de la naturaleza no es el único que os 
depara este paseo. Rupit es uno de los pueblos con más encanto 
de Cataluña. ¡Aprovechad esta oportunidad para visitarlo y gozar 
de nuestra gastronomía en sus fondas y restaurantes!

Plaza Mayor de Rupit 3 kmRupit 1h 15m SI
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Tavèrnoles BV-5213

←Vic

Sant Pere de Savassona
i castell de Savassona

Sant Esteve

Sant Feliuet

Mirador de
Tavèrnoles

Sant Feliuet de Savassona From the Romanesque church 
of Sant Esteve go down the street to the cemetery, where 
you will momentarily follow a small path to climb up to the 
Tavèrnoles view point. This offers magnificent views over the 
Plain of Vic. Go back to the street and cross the BV-5213 road. 
When you see the first houses, take the path on the right. 
Later the route continues upwards through a wooded path 
following the passage of the water. Stay on the path until you 
reach the Pla de Savassona and later you will be surprised by 
the Dau, a cube-shaped boulder, before continuing the climb 
to Sant Feliuet where you will find a magnificent medieval 
stone staircase. And finally you will reach the pre-Romanic 
hermitage dating from the 10-11th centuries. Enjoy the 
stunning views of this Natural Space and the Ter River basin. 
Back to the itinerary! Following the path back to the road 
and turn left. You will soon recognise it as the same path 
you came on and it will take you back to Tavèrnoles. During 
this tour you should look out for some especial points of 
archaeological interest from the Iberian and Neolithic period: 
Pedra del Sacrifici (stone of sacrifice), Pedra de les Brúixes 
(stone of the witches), Pedra de l’Home (stone of man) or 
the so-called Dau. History and nature merge at Savassona.

Desde la iglesia románica de Sant Esteve en Tavèrnoles, bajad la 
calle hasta el cementerio. Allí, vale la pena desviarse momentánea-
mente por una senda para subir al mirador del pueblo y observar la 
magnífica vista sobre la Plana de Vic. Regresad a la calle y cruzad 
la carretera BV-5213. En las primeras casas, hay que tomar el cami-
no a mano derecha. Más adelante, el itinerario sube por una senda 
emboscada modelada por el paso del agua. No la dejéis y  llegaréis 
al llano de Savassona, antes de llegar a una gran roca en forma de 
cubo tumbado, el Dau, girad a la izquierda para visitar la piedra del 
Sacrifici. Subiendo por el riachuelo llegareis a Sant Feliuet por una 
magnífica escalera medieval. Des de la ermita, del siglo X-XI y de 
arquitectura pre-romanica, disfrutareis de unas vistas impresionan-
tes del espacio Natural y la cuenca del Ter. Volved atrás para retomar 
el itinerario hasta el Dau i travesad la pineda de pino rojo para visitar 
la piedra de les Bruixes y la piedra de l’Home. Siguiendo la senda lle-
garéis a una pista, donde hay que girar a la izquierda. Más adelante 
comprobaréis que se trata del mismo camino que habéis tomado en 
la ida y que os llevará de vuelta a Tavèrnoles. A lo largo de este itine-
rario, prestad atención a los puntos de gran interés arqueológico de 
las épocas neolítica i ibérica que encontraréis: la piedra del Sacrifici, 
la piedra de les Brúixes, la piedra de l’Home o el antes mencionado 
Dau. Historia y naturaleza se funden en Savassona.

Punto de información de Tavèrnoles. 
C. Montseny, 2

6 kmTavèrnoles  (Espai 
Natural de les Guilleries-
Savassona)

1h 40m SI

Sant Feliuet 
de Savassona
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Vilanova de Sau

N-141d

Santa Margarida d'Ardola

Puig del Far

Àrea d'esplai dels
Vernets de Ca la Marta

El Puig del Far Following this circular route you will climb to the 
spectacular Vilanova de Sau cliffs and enjoy the panoramic 
views of the reddish cliffs crowning the Guilleries-Savassona 
Natural Area. Leave the Plaça Major (main square), in front 
of the Santa Maria de Vilanova church following the route 
marked with green and white stripes as it coincides with the 
GR-2 trail up to the summit. In this first section, there is quite 
a considerable difference in levels. From above the summit, 
you will go round the cliff to the Pla de Santa Maria and the 
ruins of the old hermitage of Santa Maria d’Ardola. Continue 
to Puig de Far where you can enjoy the vast view of the Sau 
Valley, the Plain of Vic, Montseny, Guilleries and Cabrerès. To 
get back, we return to the main track and retake the path, 
which now makes a very steep descent that leads us to 
Vileta, Can Girapells, Ca la Pendissa and finally back to the 
town of Vilanova de Sau.

Siguiendo este itinerario circular os encaramaréis a los 
espectaculares riscos de Vilanova de Sau y disfrutaréis de la 
panorámica de los acantilados rojizos que coronan el Espacio 
Natural de Guilleries-Savassona. El punto de salida se encuentra 
en la plaza Major de Vilanova de Sau, delante de la iglesia de 
Santa Maria. Desde allí hay que seguir el itinerario señalizado 
con marcas verdes y blancas, que coincide con el GR-2 hasta 
llegar a la cresta. En este primer tramo tendréis que salvar un 
desnivel considerable. Una vez en la cresta, bordead los riscos 
hasta el llano de Santa Margarida y las ruinas de la antigua ermita 
de Santa Maria d’Ardola. Continuad caminando hasta el Puig del 
Far, donde gozaréis de las vistas del valle de Sau, la Plana de 
Vic, el Montseny, las Guilleries y el Cabrerès. Para regresar, hay 
que volver atrás hasta la pista principal y retomar el camino, que 
ahora ofrece un descenso muy pronunciado. Pasaremos por la 
Vileta, Can Girapells, Ca la Pendissa y, finalmente, llegaremos de 
nuevo al pueblo de Vilanova de Sau.

El puig
del Far

Vilanova de Sau. Plaza Mayor. 7,7 KmVilanova de Sau (Espai Natural 
de les Guilleries-Savassona) 3 h SI
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Vic

Riu Gurri

↑Roda
de Ter

Pont de Ferro

Pont d’en Bruguer

Font del Pas

Font del Cantarell

The Bruguer Bridge Itinerary We are in Vic, capital of 
the Osona district, near where the two rivers (the Méder 
and Gurri) of the city converge. Follow the Gurri River 
downstream along its left bank. You will pass the old Pas 
meander, not visible today only hinted at by the presence 
of a line of poplars. Further on you will find the Pas fountain, 
recovered in 2010, after having been hidden for many 
years. When the river calms, you will reach the Ferro bridge, 
built by the Maquinista Terrestre i Marítima in Barcelona in 
1930. At this point you must cross over. The trail continues 
up to the Bruguer bridge, a magnificent 14th century Gothic 
construction that has been granted national historic/
artistic monument status. From here you can return to the 
city to enjoy its wide cultural and commercial selection. 
But if the walk has been too short, from the Bruguer bridge 
you can continue to the confluence of the Gurri with the Ter 
following the signs for the Ruta del Ter (Ter Route).

Itinerario del 

Nos encontramos en Vic, capital de la comarca de Osona, 
muy cerca la confluencia de los dos ríos de la ciudad, 
el Méder y el Gurri. Hay que seguir río Gurri abajo por el 
margen izquierdo. Pasaréis por el antiguo meandro del Pas, 
hoy anulado y sólo distinguible por la presencia de una 
línea de chopos. Más adelante encontraréis la fuente del 
Pas, recuperada en 2010, después de pasar muchos años 
desaparecida. Cuando el río amanse, llegaréis al puente de 
Ferro, construido por la Maquinista Terrestre y Marítima de 
Barcelona en el año 1930. En este punto tenéis que cambiar 
de margen. El sendero continúa hasta llegar al puente del 
Bruguer, una magnífica construcción gótica del siglo XIV 
que ostenta la condición de monumento histórico-artístico 
nacional. A partir de este punto, podéis volver a la ciudad, 
por el otro margen del río, a disfrutar de su amplísima oferta 
cultural y comercial; o, si el paseo os ha parecido corto, 
continuar, unos 7km más, hasta la confluencia con el río 
Ter, siguiendo la señalización de la Ruta del Ter.

Vic. Parc de Xavier Roca i Viñas. 5 kmVic 1h 10m SI

puente del Bruguer
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Calldetenes

Folgueroles

↓Girona

N-141d

BV-5215

C-25

C-25

Sant Julià
de Vilatorta

The Windmill Route This walk follows the course of the Sant Martí 
river that flows between the towns of Calldetenes and Sant Julià 
de Vilatorta. Follow its path and enjoy the river landscape that 
includes six traditional flour mills and several canals, ponds, 
dams and fountains that enable the water current to be exploited. 
Heading upstream, the first mill we find is the Pujol mill, the 
next is the Frontera and then, just before the C-25 roadway, the 
Rosanes mill. Once we’ve crossed under this road via the tunnel, 
we find the Calvaria mill which dates back to the 11th century. 
This mill is still in very good condition as it continued functioning 
right up to 1980. We are now in the vicinity of the Sant Martí 
de Riudeperes district and church. Further upstream, there are 
another two mills, Nadal and Alta-riba, to be seen before reaching 
the Set Fonts (seven fountains) park in Sant Julià de Vilatorta. 
Take the time to enjoy this place before making your way back. 
Also, if you can, visit the Calvaria museum where you can learn 
all about the functioning of a flour mill and get an idea of what 
the day-to-day life of the millers was like.

El torrente de Sant Magí une las poblaciones de Calldetenes 
y Sant Julià de Vilatorta. Seguid el camino que lo bordea 
y disfrutad del paisaje del agua que conforman los seis 
molinos que hay a su paso y el conjunto de acequias, 
albercas, azudes y fuentes que permitían aprovechar el 
caudal del torrente. Aguas arriba, el primer molino que 
encontraréis es el del Pujol. Le sigue el molino de la Frontera 
y, antes de llegar a la carretera C-25, el molino de Rosanes. 
Una vez superada dicha vía rápida por un túnel, veremos el 
molino de la Calvaria. Data del siglo xi y se encuentra todavía 
en muy buen estado de conservación, ya que funcionó de 
manera ininterrumpida hasta el año 1980. En este punto 
pasaremos muy cerca de Sant Marti de Riudeperes y de su 
iglesia. Siguiendo torrente arriba encontraréis dos molinos 
más: el del Nadal y de Alta-riba, antes de llegar al parque de 
las Set Fonts de Sant Julià de Vilatorta. Disfrutad de este 
paraje antes de retomar el camino de vuelta.

Ruta de los molinos

Calldetenes. Av. Pau Casals (N141d), confluencia 
con C/ Germà Antoni Casany.

6 KmCalldetenes 1h  30m SI
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BV-5202 BV-5201

Sant Julià
de Vilatorta
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de Puigsec

Bassa
del Brudon

Parc de les
Set Fonts

Sant Roc
Font de
Puigsec

El Puigsec This circular route begins at the magnificent sur-
roundings of the Set Fonts (seven fountains) park, where you 
will find one of the Guilleries-Savassona Natural Area informa-
tion centres, and connects some of the places of hydrological 
interest in the town of Sant Julià. First of all, cross the village 
towards the City Hall and then exit via Sant Roc street up to 
the chapel of the same name. Continue towards the fountain 
and pond of Puigsec. This route will also surprise you with 
magnificent views of the area surrounding Puigsec and Sant 
Julià, which highlights the contrast between the fields and 
lush forests. Once you have passed the Brudon pond, you are 
already on your way back to the centre of Sant Julià de Vila-
torta. Again at the Set Fonts park, at the Information Centre, 
you can complete the walk by visiting an exhibition on the 
use of water. Allow yourself to be surprised in Sant Julià by 
the modernist architecture of the homes of the wealthy peo-
ple from Barcelona who have chosen this as a summer resort 
since the early twentieth century.

Desde el magnífico entorno del parque de les Set Fonts, donde 
encontraréis uno de los centros de información del Espacio Natural 
Guilleries-Savassona, sale este itinerario circular que conecta 
algunos de los espacios de interés hidrológico del municipio de Sant 
Julià de Vilatorta. Cruzad el pueblo en dirección al ayuntamiento, 
primero, y continuad, después, por la calle Sant Roc hacia la ermita 
del mismo nombre. Seguid en dirección a la fuente y la alberca de 
Puigsec. El recorrido os sorprenderá con unas magníficas vistas del 
entorno de Puigsec y de Sant Julià de Vilatorta, en el cual destaca el 
contraste entre los campos de cultivo y los bosques exuberantes. 
Una vez pasada la alberca del Brudon, ya estaréis emprendiendo 
la vuelta al núcleo de Sant Julià de Vilatorta. De nuevo en el parque 
de las Set Fonts, podréis completar vuestro paseo visitando una 
exposición sobre los usos del agua, en el centro de información. En 
Sant Julià, dejaos sorprender por la arquitectura modernista de las 
residencias de las familias pudientes de Barcelona que escogieron 
este pueblo como lugar de veraneo y de descanso desde principios 
del siglo XX.

Parque de les Set Fonts 5,5 kmSant Julià de Vilatorta (Espai 
Natural de les Guilleries-Savassona) 1h 30m SI

El Puigsec
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Viladrau

GI-520

GI-520

GI-520

Mas
la Sala

Mas la Sala Route Along this walk, you will discover the 
landscapes frequented by the legendary bandit Joan Sala 
i Ferrer, alias Joan de Serrallonga, a historical figure and 
legend from the 17th century. The walk will take you up to his 
birthplace, at Mas la Sala. Leaving Viladrau, follow the signposts. 
The road is quite flat and you will pass by landmarks such as the 
Oreneta fountain, which is also steeped in literature with a poem 
dedicated by Guerau Liost. This is the pseudonym of writer, 
poet and politician called Jaume Bofill i Mates, considered the 
poet of the Montseny. Further on you will find the Molí de Baix 
bridge that spans the Riera Major, next to the old mill buildings. 
Also the Mas dels Molins, where a magnificent sundial can be 
seen. Finally, the route leads to the spectacular Mas la Sala, 
where Joan de Serrallonga was born in 1594. It is an old fortified 
building, from different periods, which features a wall and a 
watchtower. Here the trail ends and we have to return the same 
way to Viladrau, where we can complete the excursion with a 
visit to l’Espai Montseny (Montseny Space) where you can get 
lost in stories of witches and bandits.

Con este paseo descubriremos los paisajes que durante el siglo 
XVII recorrió el mítico bandolero Joan Sala Ferrer, alias Joan de 
Serrallonga, personaje histórico y legendario. El paseo os llevará 
hasta su casa natal, el Mas la Sala. Basta con salir de Viladrau 
siguiendo las indicaciones. El camino es bastante llano y pasa por 
lugares de interés como la fuente de la Oreneta, donde también se 
respira literatura por la dedicatoria a Guerau de Liost, pseudónimo 
del escritor y político Jaume Bofill Mates, considerado como el poeta 
del Montseny. Más adelante, encontraréis el puente del Molí de Baix 
sobre la riera Major y al lado de las antiguas estructuras del molino. 
También veréis el Mas dels Molins, donde destaca un magnífico 
reloj de sol. Finalmente, el itinerario desemboca en el espectacular 
Mas la Sala, donde en 1594 nació Joan de Serrallonga. Se trata de 
una antigua casa fortificada, con construcciones de varias épocas, 
donde cabe destacar una muralla y una torre de vigía. Aquí finaliza el 
itinerario y tendremos que rehacer el camino sobre nuestros pasos 
para volver a Viladrau. Una vez en el pueblo, podréis completar 
vuestro paseo con una visita al Espacio Montseny, que os dará a 
conocer las historias de brujas y bandoleros de estos parajes. 

Aparcamiento en la calle de la Mercè Torres 
en el centro de la villa. 7 km 4 kmViladrau Tona2 h 2 hSI SI

Mas la Sala
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The Aigua de Tona Walk From the Camp de les Lloses (Roman 
settlement) head west towards the Romanesque church 
of Santa Maria del Barri, or the Lurdes hermitage as it is 
better known today. From here, you have to climb the hill 
towards the Castle. Once you reach the top, enjoy the views. 
There, you can also discover the ancient Tonda cistern, the 
Romanesque church of Sant Andreu de Tona that dominates 
the Plain of Vic skyline and the watchtower, which is all that 
is left of the former castle. Then, as you leave the Castle, head 
down Passeig de la Suïssa. You will reach the area which, 
with the discovery of the medicinal mineral waters in the 
late 19th century, transformed Tona with the construction of 
spas to take full advantage of these waters. At this point of 
the itinerary, you can also discover the amazing modernist 
architecture of the local summer houses, such as the Llusà 
houses or Simon house. You can now head back to the 
starting point, where you still have the chance to enjoy the 
historical settlement and the excellent Camp de les Lloses 
Interpretation Centre.

Desde el Camp de les Lloses, id dirección oeste hacia la 
iglesia de origen románico de Santa Maria del Barri o, tal 
como se la conoce también actualmente, la ermita de 
Lurdes. Desde aquí subid hacia la colina del castillo. Una vez 
arriba, disfrutad de las vistas. En la cima también podréis 
ver la antigua cisterna de la Tonda, la iglesia románica de 
Sant Andreu, que domina el horizonte de la Plana de Vic, o 
la torre de vigía, el único resto que se conserva del antiguo 
castillo. Abandonad el llano del castillo bajando por el paseo 
de la Suïssa. Llegaréis a la zona donde el descubrimiento 
de las aguas mineromedicinales, a finales del siglo XIX, 
transformó el municipio de Tona con la construcción de 
balnearios y la explotación de sus aguas. En esta parte 
del itinerario podréis admirar la sorprendente arquitectura 
modernista de residencias de veraneo como las torres Llusà 
o la torre Simón. Volved al punto de salida, donde todavía 
tendréis la oportunidad de disfrutar del yacimiento y del 
excelente Centro de Interpretación del Camp de les Lloses.

Parque Arqueològic del Camp de les Lloses.
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C-1413b

C-1413b

C-17

C-17

Centelles

Molí de
l’Estrada

El
Rossell

Molí del
Rossell

Sant Antoni
de les Codines

Plaça Major

Molí de
la Llavina

Font del
Ferro

Desde el Parque del Pla del Mestre en Centelles, seguid la 
vía principal que marcan las calles Sant Joan, Socós y Nou. 
Pasad bajo el Portal y subid por la calle de la Font Calenta 
hasta la Escuela Ildefons Cerdà. Allí, hay que tomar una 
pista pavimentada en dirección a la Costa. No tardaréis en 
encontrar el primer molino, los restos del Molí de l’Estrada, 
el cual funcionaba con el agua del torrente de la Cira. Seguid 
las marcas azules que os llevarán al bonito rincón de la 
fuente Grossa, un lugar recuperado recientemente. Desde 
aquí os dirigiréis al molino de la Llavina, de origen medieval 
y, sorprendentemente, todavía en funcionamiento. Se trata 
de un espacio visitable con reserva previa. Desde la Llavina, 
continuad hacia el pozo Rodó que conduce a la casa del 
Rossell. Allí encontraréis el molino del Rossell, alimentado 
por las aguas del río Congost. Desde aquí, volved hacia 
Centelles pasando por la capilla de Sant Antoni de les Codines 
y llegaréis al punto de partida de la ruta.

Parque del Pla del Mestre 10 kmCentelles 3 h SI
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Ruta de los 
molinos 

Sant
Bartomeu
del Grau

BV-4601

BV-4601

St. Genís
Sadevesa

Font de
plaça

St. Jaume
de Fonollet

The Romanesque Route Along this route you can enjoy the 
scenery of Lluçanès and the Romanesque architecture typical 
of this region. From Doctor Griera square, head north for a few 
meters along Vell street, and turn left towards the font de plaça. 
Then leave the town behind as you follow along this path and 
enter a mosaic landscape of fields and forests characteristic 
of the Lluçanès region. Following this path, you will come to 
a tarmacked road. At this point, you will find on your right the 
Codina farmhouse. Follow the road until you find another small 
path on your right heading towards the Romanesque church 
of Sant Genís Sadevesa, which gets its name from the Devesa 
farmhouse. Continue first heading north along the Sala stream 
and then turning west when returning. In this way you will 
come across another Romanesque church, Sant Jaume de 
Fenollet. From here follow along the route, leaving behind the 
Burgesa farmhouse on the right, until you reach the Perafita 
road. At this point, the path coincides with one of the long-
distance walks (GR-3). You can then return to your starting 
point at Sant Bartomeu del Grau.

En este itinerario disfrutaréis del paisaje del Lluçanès y de la 
arquitectura románica representativa de este territorio. Desde 
la plaza del Doctor Griera en Sant Bartomeu del Grau, bajad unos 
metros en dirección norte por la calle Vell y girad a la izquierda 
hacia fuente de plaça. En este punto, la ruta ya coincide con 
el sendero de gran recorrido GR-3. Por este camino saldréis 
del núcleo urbano y os adentraréis en el mosaico paisajístico 
de bosques y cultivos característico del Lluçanès. Siguiendo 
por este camino llegaréis a una pista asfaltada. En ese punto, 
veréis, elevada a la derecha, la masía de la Codina. Continuad 
por la pista hasta que encontréis, a la derecha, una senda que 
lleva hacia la iglesia románica de Sant Genís de Sadevesa, cuyo 
nombre procede del Mas de la Devesa. Seguid vuestro camino, 
primero en dirección norte, remontando el torrente de la Sala 
y, posteriormente, hacia el oeste. De esta forma llegaréis a la 
segunda iglesia románica de la ruta, la de Sant Jaume de Fonollet. 
Desde aquí seguid el itinerario, dejando a la derecha la masía de 
la Burguesa, hasta llegar a la carretera de Perafita y siguiéndola 
volveréis al punto de salida en Sant Bartomeu del Grau.  

Plaza del Doctor Griera 11,4 kmSant Bartomeu del Grau 
(Lluçanès) 3h 30m SI
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Ruta del 
románico

The Mills From the Pla del Mestre park, follow the main road 
along the streets of Sant Joan, Socós and Nou. Pass under 
the Portal and head towards the Font Calenta street until 
you come to the CEIP Ildefons Cerdà. From here, take the 
paved road towards the Costa. Soon you will come to the 
first mill, the ruins of the Molí de l’Estrada, which operated 
with the water from the Cira stream. Follow the blue marks 
which will lead you to the beautiful Grossa fountain, recently 
renovated. From here, we head to the medieval Llavina mill 
which surprisingly is still in operation. You can visit it and 
look around if previously booked. From Llavina, head towards 
Rodó pool which leads on to Rossell house and Rossell mill 
operating on waters from the Congost River. From here head 
towards Centelles and you will pass by the chapel of Sant 
Antoni de les Codines and return to the starting point.
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Olost

B-432

BV-4405

C-62

C-62
Castell
d’Olost

La Riera

Molí de la Riera

Santa
Maria

La Rovira

Font del
Gorg Negre

↓Vic

↑Prats de Lluçanès

Itinerario Ruta de

The Legendary Ambush Route Lluçanès was once known 
as the land of bandits. This circular route, that crosses 
roads and tracks between fields, pastures and forests, 
will transport you back to a time when outlaws roamed 
the area of Lluçanès. You will pass various farmhouses, 
cross the Sant Ginés stream and come to the Malany 
fountain, though a shady path through thick, river bank 
forest vegetation. Some of the points of interest along the 
way include: Santa Maria d’Olost church, Mas la Rovira, 
Mas la Riera, Molí de la Riera, Sant Genís stream and 
Malany fountain. After enjoying the beautiful scenery of 
Lluçanès, and to complete the walk, do not forget to visit 
the Olost Perot Rocaguinarda Site dedicated to one of the 
most legendary bandits in Lluçanès.

El Lluçanès es tierra de bandoleros, y este itinerario 
circular os trasladará, a través de pistas y senderos 
entre campos de cultivo, pasturas y bosques, a la época 
de las emboscadas que protagonizaban las cuadrillas de 
este territorio. La ruta pasa por varias masías, cruza el 
torrente de Sant Genís y llega, por un camino umbrío entre 
vegetación de bosque húmedo y de ribera, a la fuente de 
Malany. Los sitios de paso y de interés de la ruta son: la 
iglesia de Santa Maria de Olost, el Mas la Rovira, el Mas 
la Riera, el molino de la Riera, el torrente de Sant Genís 
y la fuente de Malany. Después de disfrutar del paisaje 
del Lluçanès, para completar vuestro paseo, no olvidéis 
visitar en Olost mismo el Espacio Perot Rocaguinarda, 
dedicado a la figura de uno de los bandoleros más 
legendarios de la zona. 

de las emboscadas    Sant Andreu

Espacio Perot Rocaguinarda 5,28 kmOlost 
(Lluçanès) 1h 30 m SI
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Sant Andreu
de Llanars

Sant
Sebastià Prats de

Lluçanès

B-432

BV-4401

Església de
Santa Llúcia

El Castell
del Quer

Font de la
Bernadeta

Santuari
de Lurdes

The Sant Andreu Route Leave the Nova square and take 
carrer del Pont and carrer del Resclosa streets until you 
reach Navàs road. On leaving the village, take the wide 
path on the right following the short distance (PR) walk, 
C-44. This trail passes by La Caseta de Sant Sebastià and 
the large boulder in front of the farmhouse on the way up 
to Sant Sebastià, the hermitage which can be seen from 
here. From Sant Sebastià, you can enjoy a magnificent 
view of Prats. Without leaving the PR C-44, go behind the 
farmhouse and church and take the path that will lead 
you to the Romanesque church of Sant Andreu de Llanars. 
Continue on the road to the outskirts of Prats where you 
can view the great multitude of farmhouses scattered all 
over the district. Continue along pass the Roca del Feliu 
and Cal Guerxo farmhouses and then head toward Prats 
along Navàs road. Having passed the Ausa factory, take 
the path to the left of the road until you reach the village 
and you can go back to the Nova square.

Salid de la plaza Nova de Prats de Lluçanès y tomad la calle 
del Pont y la calle de la Resclosa hacia la carretera de Navàs. 
A la salida del pueblo, hay que subir por un camino ancho, 
a mano derecha, siguiendo el sendero de pequeño recorrido 
(PR) C-44. Por este camino, pasaréis cerca de la caseta de 
Sant Sebastià y por la gran roca de piedra que hay delante 
de la masía en dirección a Sant Sebastià, ermita que ya 
se avista desde este lugar. Desde Sant Sebastià, podréis 
contemplar una magnífica panorámica de Prats de Lluçanès. 
Sin dejar el PR C-44, pasad por detrás de la masía y la iglesia, 
y tomad el camino que os llevará a la iglesia románica de 
Sant Andreu de Llanars. Continuad por este camino hacia 
el arrabal de Prats, desde donde se pueden contemplar las 
numerosas masías esparcidas por todo el término. Pasad 
por las masías de la Roca del Feliu y Cal Guerxo y dirigíos a 
Prats por la carretera de Navàs. Pasada la fábrica de l’Ausa, 
volved a tomar el camino de la izquierda de la carretera hasta 
el núcleo urbano y, desde allí, podréis dirigiros nuevamente 
a la plaza Nova.

Plaza Nova 5,2 KmPrats de Lluçanès 1 h SI

22



27

La comarca de Osona cuenta con una amplia oferta de sen-
deros de pequeño recorrido (PR) esparcidos por todo su 
territorio y con unos trazados de alrededor de 20 km. La 
señalización de los PR es común a toda Europa: dos franjas 
de pintura de color blanco y amarillo indican que vais por 
buen camino; una X, camino barrado o equivocado, y cuatro 
franjas significan cambio de sentido. En Osona, existen 11 
senderos de pequeño recorrido. Son los siguientes:

PR C-40. Sendero de Vic a Sant Pere de Casserres
PR C-41. Sendero de Gurb
PR C-42. Sendero de Taradell
PR C-43. Sendero de Tona
PR C-44. Sendero de Prats de Lluçanès
PR C-45. Sendero de la Vall de Ges
PR C-46. Ruta dels Sorreigs
PR C-47. Camino a orillas del Ges
PR C-49. Sendero de Voltregà
PR C-54. Sendero de Orís
PR C-223. Ruta de las Rieras de Sant Bartomeu del Grau

Short-distance walks 
In Osona there is a wide range of short-distance trails (PR) 
scattered throughout the region with tracks of around 20 kilo-
metres. The PR signs used are common throughout Europe: a 
white and yellow horizontal stripe indicates that you are fol-
lowing the track; “X” means the track is closed or you’ve gone 
wrong, and four strips means a change of direction. In Osona 
there are 11 short-distance trails as listed below:

PR C-40. Vic to Sant Pere de Casserres Trail
PR C-41. Gurb Trail 
PR C-42. Taradell Trail 
PR C-43. Tona Trail 
PR C-44. Prats de Lluçanès Trail
PR C-45. Vall de Ges Trail
PR C-46. Sorreigs Trail
PR C-47. The Ges Walk
PR C-49. Voltregà Trail
PR C-54. The Orís Trail
PR C-223. Route of the Rieres (streams)

Long distance walks 
Five long-distance walking routes (GR) pass through Osona. 
The signs used are common throughout Europe: a white and 
red horizontal stripe indicates that you are following the trail 
correctly; “X” means the track is closed or you’ve gone wrong, 
and four strips means a change of direction. The GR that pass 
through Osona are:

GR-1 or Transversal Path. Crosses the Catalan Pre-Pyre-
nees from Alt Empordà to Pallars Jussà. It crosses Lluçanès 
between Alpens and Lluçà.

GR-2. Goes from the Alt Empordà to Vallès Oriental. It 
crosses Osona from the east passing through the following 
villages: Rupit-Pruit, Tavertet, Vilanova de Sau, Sant Julià de 
Vilatorta, Seva, El Brull, amongst others.

GR-3 or Central Catalonia Path. From the Alt Urgell to the 
Garrigues region crossing central Catalonia. It goes through 
Osona from Vidrà to Sant Bartomeu del Grau.

GR-151 The Oliba Route. Enjoy a route of Romanesque art 
from Ripollès to Montserrat with the common thread of the 
(bishop and abbot) Bisbe and Abat Oliba. In Osona, it goes 
through Vic, Sant Pere de Casserres, L’Esquirol and Santa Ma-
ria de Besora.

GR-210, Ter River Walk. Follow the River Ter from its 
source to its mouth. It crosses Osona following the river from 
the Farga de Bebié to the Sau Reservoir for about 60 km and 
goes through such towns as Sant Quirze, Torelló, Manlleu or 
Roda de Ter.

Por la comarca de Osona transcurren 5 senderos de gran 
recorrido (GR). La señalización es la misma en toda Europa: 
dos franjas de pintura de color blanco y rojo indican que 
vamos por buen camino; una X, camino barrado o equivocado, 
y cuatro franjas significan cambio de sentido. Los GR que 
transcurren por Osona son:

GR-1 o Sendero Transversal. Atraviesa el Prepirineo 
catalán desde la comarca del Alt Empordà hasta la del Pallars 
Jussà. Cruza por el Lluçanès, entre las localidades de Alpens 
y Lluçà.

GR-2. Va desde la comarca del Alt Empordà hasta la 
del Vallès Oriental. Atraviesa Osona por el este pasando 
por los pueblos de Rupit-Pruit, Tavertet, Vilanova de Sau, Sant 
Julià de Vilatorta, Seva o el Brull, entre otros.

GR-3 o Sendero Central de Catalunya. Va desde 
la comarca del Alt Urgell a la comarca de las Garrigues, 
atravesando la Catalunya central. Recorre Osona desde la 
localidad de Vidrà hasta la de Sant Bartomeu del Grau.

GR- 151, Camino Oliba. Una ruta para disfrutar del arte 
románico, que va desde la comarca del Ripollès hasta 
Montserrat y que tiene como hilo conductor el obispo y abad 
Oliba. En Osona pasa por poblaciones como Vic, Sant Pere de 
Casserres, L’Esquirol o Santa Maria de Besora.

GR-210, Camino a orillas del Ter. Sigue el río Ter desde su 
nacimiento hasta su desembocadura. Cruza Osona siguiendo 
el río desde la Farga de Bebié hasta el pantano de Sau, a lo 
largo de unos 60 km, y pasa por municipios como Sant 
Quirze de Besora, Torelló, Manlleu o Roda de Ter.

Senderos de
pequeño recorrido

de gran recorrido
Senderos

Podéis encontrar toda la información relativa a estos senderos en la web de Osona Turisme.
For further information, visit the Osona Tourism website.



1   MUSEO EPISCOPAL  Vic  2   MUSEO DEL ARTE DE LA PIEL  Vic  3   MUSEO ARQUEOLÓGICO DE LA ESQUERDA  Roda 

de Ter  4   MUSEO DEL TER  Manlleu   5   MIRADOR DE LA PRESA PANTANO DE SAU Vilanova de Sau   6   CENTRO DE 

INTERPRETACIÓN DEL CAMP DE LES LLOSES Tona   7   MUSEO DE LA TORNERIA  Torelló  8   MUSEO DEL COBRE  Les Masies 

de Voltregà  9   CASA MUSEO VERDAGUER  Folgueroles   10   ESPACIO ROCAGUINARDA  Olost  11   MONASTERIO DE SANT 

PERE DE CASSERRES  Les Masies de Roda  12   MONASTERIO DE SANTA MARÍA DE LLUÇÀ Lluçà  13   CASTILLO DE MONTESQUIU  

Montesquiu  14   CATEDRAL Vic     15   ESPACIO MONTSENY  Viladrau 16    FORTIFICACIÓN IBÉRICA DEL MONTGRÒS El Brull

1   EPISCOPAL MUSEUM Vic  2   MUSEUM OF LEATHER ART Vic  3   L’ESQUERDA ARCHEOLOGICAL MUSEUM Roda de 

Ter  4   MUSEUM OF TER Manlleu    5   SAU RESERVOIR Vilanova de Sau   6   INTERPRETATION CENTRE OF EL CAMP DE 

LES LLOSES Tona   7   TURNERY MUSEUM Torelló  8   COPPER MUSEUM Les Masies de Voltregà  9   THE VERDAGUER 

MUSEUM HOUSE Folgueroles  10   ROCAGUINARDA SPACE Olost  11   MONASTERY OF SANT PERE DE CASSERRES Les Masies 

de Roda  12   MONASTERY OF LLUÇÀ Lluçà  13   MONTESQUIU CASTLE Montesquiu  14   CATHEDRAL  Vic    15   MONTSENY 

SPACE Viladrau  16    IBERIAN FORTIFICATION MONTGRÒS El Brull
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Información
en Osona Tourist Offices 

in Osona

C-17 (Puigcerdà - Barcelona)

C-25 Eje Transversal (Gerona 
- Lérida), enlaza con la 
autopista AP-7 hacia Francia
C-25 Transversal Axis 
(Girona – Lleida), links up 
with the AP-7 motorway 
heading to France

C-37 Eix Vic – Olot

Aeropuerto del Prat 
(Barcelona): a unos 70 km
El Prat Airport (Barcelona), 
some 70 km away

Aeropuerto Girona – Costa 
Brava : a unos 60 km
Girona – Costa Brava 
Airport, some 60 km away

Desde Barcelona:
dirección Vic, Ripoll, Puigcerdà, 
Latour-de-Carol (Cercanías 3)
From Barcelone bound for Vic, 
Ripoll, Puigcerdà, La Tour de 
Carol (rodalies 3)

Desde Latour-de-Carol:
dirección Vic – L’Hospitalet
From La Tour de Carol, bound 
for Vic – L’Hospitalet

Sagalés : servicio desde 
Barcelona (plaza de 
Catalunya) a Vic
service from Barcelone, 
Catalonia Square – Vic

Teisa : servicio desde Olot a Vic
Olot - Vic service

Eixbus: Lérida - Gerona
Lleida - Girona

Cómo llegar a Osona
How to get to Osona

i Pantà de Sau

Pantà de
Susqueda

Riu Ter

C-25

C-25

C-17

C-17

C-17

C-17

C-37
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1   
Oficina de Turismo de Vic
Vic Tourist Office 
Plaça del Pes
edifici de l’Ajuntament
08500 Vic
Tel. 00 34 938 862 091
turisme@vic.cat 
www.victurisme.cat 

2   
Oficina de Turismo de Manlleu
Manlleu Tourist Office 
Passeig del Ter, 2 - 08560 Manlleu
Tel. 00 34 938 515 176
turisme@museudelter.cat 
www.manlleu.cat 

3   
Oficina de Turismo de Prats
de Lluçanès
Prats de Lluçanès Tourist Office
Passeig del Lluçanès, s/n
 “Cal Bach”
08513 Prats de Lluçanès
Tel. 00 34 938 560 100
turisme@pratsdellucanes.cat 
www.pratsdellucanes.cat

4   

Oficina de Turismo de Rupit 
y Pruit
Rupit and Pruit Tourist Office
Camí de Sant Joan de
Fàbregues, 1  - 08569 Rupit
Tel. 00 34 938 522 862 i entre 
setmana 00 34 938 522 003
turisme@rupitpruit.cat
www.rupitpruit.cat  

5   
Oficina de información
del Parque del Castillo
de Montesquiu 
Montesquiu Castle Park 
Information Office
Masoveria del Castell
08585 Montesquiu
Tel. 00 34 934 727 600
p.montesquiu@diba.cat 
http://parcs.diba.cat/web/
montesquiu 

6   
Oficina de Turismo de Viladrau - 
Punto de información del Parque 
Natural del Montseny
iladrau  Tourist Office - Montseny 
Natural Park Information Point
Carrer del Migdia, 1
17406 Viladrau
Tel. 00 34 938 848 035
espaimontseny@viladrau.cat  
www.viladrauturisme.cat
turisme@viladrau.cat   
www.viladrau.cat 

7   

Oficina de turismo. Centro de 
información de la rectoría del Brull
Tourist Office. El Brull 
Information Centre 
Plaça de l’Ajuntament, s/n 
08559 El Brull
Tel 00 34 938 840 692 
p.montseny.brull@diba.cat
www.elbrull.cat

8   
Punto de información de Tona 
Centro de interpretación del 
Camp de les Lloses
Tona Information Point
Camp de les Lloses 
Interpretation Centre 
c/ Pau Casals, 2 - 08551 Tona 
Tel. 00 34 938 125 234
campdeleslloses@e-tona.net 
www.visitatona.cat
www.campdeleslloses.cat

9   
Punto de Información 
de Seva – quiosc
Seva Information Point - kiosk 
Plaça de la Creu  - 08553 Seva
Tel. 00 34 938 840 111
llibreria@pergami.cat 
www.seva.cat

10   
Espacio Natural 
Guilleries-Savassona
Les Guilleries-Savassona 
Natural Area
C. Montseny, 2 - 08519 Tavèrnoles
T 00 34 938 122 036
en.guilleries.tavern@diba.cat

http://parcs.diba.cat/web/
guilleries

11   
Espacio Natural 
Guilleries-Savassona
Les Guilleries-Savassona 
Natural Area
Edifici de ca l’Anglada, Plaça 
Major, 7 - 08504 Sant Julià de 
Vilatorta
Tel. 00 34 938 122 786
en.guilleries.stjuli@diba.cat  
www.vilatorta.cat 
http://turismesantjulia.com

12   
Espacio Natural 
Guilleries-Savassona
Les Guilleries-Savassona 
Natural Area
Plaça Verdaguer, 2
08519 Folgueroles 
Tel. 00 34 93 812 23 29
en.guilleries.folgue@diba.cat 
www.folgueroles.cat

13   
Espacio Natural 
Guilleries-Savassona
Les Guilleries-Savassona 
Natural Area
Mirador de la presa del pantà de 
Sau, s/n - 08519 Vilanova de Sau
Tel. 00 34 620 131 211
en.guilleries.vilano@diba.cat
www.vilanovadesau.cat
www.pantadesau.cat  

1   
 Centelles – Ronda de la Font Grossa, esquina calle  de Can Minguet 
(polígono industrial Gavarra) /  Round of the Font Grossa, street corner of 
Can Minguet (Gavarra polygon)

2    L’Esquirol – Cantonigròs

3
  
 Les Masies de Voltregà - Aparcamiento piscinas N-152  / Pool’s parking N-152

4    Manlleu - Aparcamiento del polideportivo  /  Parking of the sports center

5    Prats de Lluçanès - Polìgono las Saleres, s/n  / Polygon Saleres, s/n

6   
Rupit - Aparcamiento en la entrada del pueblo  /  Parking at the entrance 
of the village 

7   
 Sant Julià de Vilatorta - Aparcamiento del parque de Les 7 Fonts  /  
Parking of Les 7 Fonts park

8    Sant Pere de Torelló - BV-5224. Calle 5b  /  BV-5224. 5b Street

9    Torelló - Calle del Ter, 94 - Polìgono Matabosch  / Ter street, 94 - Polygon 
Matabosch

10    Vic - Parque del Mas d’Osona  / Park of Mas d’Osona

11    Viladrau - Calle Montseny, s/n  /  Montseny street, s / n

12    Vilanova de Sau - Area de esplai Els Vernets de Cala Martra  / Area of 
esplai Els Vernets of Cala Martra

Áreas de autocaravanas  Motorhome area

Encontrarás toda la información sobre 
actividades, empresas de turismo activo, 

alojamiento, restauración... en  
www.osonaturisme.cat  

You will be able to find all the information 
about activities, active tourism companies, 

accommodation, restaurants and so on at 
www.osonaturisme.cat

  

Associacion Catalana de Agències
de Viajes Especialitzadas (ACAVE),

www.acave.travel/ca.
Osona Cuina : grupo de cocineros de la región 

de Osona, www.osonacuina.com

Catalan Association of Specialized
Travel Agencies (ACAVE),

www.acave.travel/ca.
Osona Cuina : group of chefs from the Osona 

region, www.osonacuina.com @
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